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Montgomery Connections is a multi-lingual education
initiative of the Montgomery County Historical Society.
Designed to take history out of the museum and into the
community, the goal of Montgomery Connections is to
reach audiences traditionally overlooked by local history
organizations and to help all county residents connect with
the history around them. For this reason, the entire project
is presented in three languages - English, Spanish, and
Chinese. The cornerstone of the project is a series of
banners set to travel around the county. Each banner
focuses on a small piece of county history, told from the
perspective of a local individual who experienced a specific
historic era or event. Each banner topic/story is tied to
audio content that can be accessed by calling prerecorded
phone messages or by visiting the project’'s website
(www.montgomeryconnections.org). By visiting the website
audiences will also have the opportunity to learn more
about each character as well as the general historic themes
featured on the banners. Again, the audio and web
components are presented in all three languages — English,
Spanish, and Chinese. Smaller versions of the banners can
also be seen in Ride-On Bus shelters throughout the county
as well as in several local English, Spanish, and Chinese
language  newspapers. Montgomery  Connections  is
scheduled to continue through 2011 with a total of 12
banner topics being developed over the course of the
project.
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My name is Inez Hallman. Did you
ever wonder what school was
like for African Americans
before integration? In the
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Me llamo Inez Hallman. ;Se pregunté usted
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In a continuing effort to reach out to new and diverse county residents we are always
looking for additional locations to host banners. Host locations can be galleries, store
fronts, businesses, office buildings, coffee shops, retail stores, theaters — or just about
anywhere that has room to display one of the banners. The displays are free standing,
about the size of an average doorframe, and have accompanying literature (a
bookmark) visitors can pick-up that explains the project — in other words, once the
banners are in place they are self-sufficient and require little to no up-keep on the part
of the host location. The banners are covered by the MCHS insurance - host locations
are not required to provide additional coverage.

If interested in hosting a banner please contact:
Beth Hickey, Assistant Director

Montgomery County Historical Society
301-340-2825, bhickey@montgomeryhistory.org.



http://www.montgomeryconnections.org/
mailto:bhickey@montgomeryhistory.org
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My name is Blanche Corwin.
Did you ever wonder how
farm women survived the
Great Depression? As the
Home Demonstration Agent for

the county, | helped local farm
women bring their goods to market
during the Depression.To hear how
we worked together to support our
families during tough times, make a

FREE call to
301-296-5603 Z

no cost except your minutes.
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Yo me llamo Blanche Corwin. ;Se ha preguntado
como sobrevivieron las mujeres del campo
durante la gran crisis econémica antes de la
Segunda Guerra Mundial? En esos dias yo era una
promotora de actividades economicas en los hogares para
el condado. Yo ayudaba a la mujeres traer sus productos
de sus granjas al mercado para ayudar a sus familias en
esos tiempos dificiles que llamabamos la Gran Depresion.
Para escuchar como trabajabamos juntos para apoyar a
nuestras familias durante tiempos dificiles, puede

LLAMAR SIN COSTO" al
301-296-5605 7=

*el Uinico costo son sus minutos
SERVICES
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My name is John Higgins.
| was captured by
Confederate soldiers
during a Civil War raid on
Rockville. Did you ever
wonder what it was P
like to have a war

fought in your backyard?

To hear my wife Dora tell the
story, make a

FREE callto
301-296-5603 &

no cost except your minutes.

www.montomeryconnections.org
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Yo me llamo John Higgins. Soldados rebeldes del Sur me
capturaron después de un ataque aqui en Rockville
durante la Guerra Civil. ;Se ha preguntado como
seria vivir en medio de una Guerra? Para escuchar
a mi esposa Dora contra mi experiencia, puede

LLAMAR SIN COSTO" al
301-296-5605 zz

*el tnico costo son sus minutos
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My Name is Fred Van Hoesen, the County Agricultural

My name is Yarrow Mamout. | was once a slave. Agent. Did you ever wonder what farmers grew
Did you ever wonder what it was like to be here in Montgomory County 100 ye'u's ago?

a slave in Montgomery County? To learn more To learn more about my job helping farm ¢

about my life and how | won my freedom, make a
S Ll ki FREE" call to 301-206-5603 7

10 cost except your minutes

org
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Yo me llamo Fred Van Hoesen, promotor de agricultura
para el Condado. ;Se ha preguntado que
sembraban los granjeros aqui en el Condado
de Montgomery hace 100 anos? Para escuchar
mas acerca de mi trabajo de ayudar a los granjeros, puede

LLAMAR SIN COSTO" 2
al 301-296-5605

‘el Unico costo son sus minutos

Yo me llamo Yarrow Mamout. Yo era un esclavo.

Se ha preguntado como seria vivir como un
esclavo aqui en el Condado de Montgomery?
Para escuchar acerca de mi vida y como me gane mi
libertad, puede

LLAMAR SIN COSTO" al
301-296-5605 73

*el tnico costo son sus minutos

This project mas supported i part by a grav

www.mohtgomeryconhections.org
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My name is Ahlee Lee. Did you ever wonder My name is Inez Hallman. Did you
when the first Chinese immigrants came ever wonder what school was
to Montgomery County? | was recorded along like for African Americans
with two other Chinese men from Montgomery County before integration? In the

in the 1910 census. The census says | was a laundryman 1930s | was a teacher at the one-room
in Rockville, but | left few other clues about my life. Rocky Hill School in Clarksburg, where
Visit the website to learn more about why my life | fought against racism to make sure
remains a mystery — or call the number below to hear my students got the education they

me tell my story. deserved. Visit the website to learn
more about black schools in the

days before integration — or call the
number below to hear me tell my story.
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Me llamo Ahlee Lee.

iSe pregunté usted alguna vez
cuando vinieron los primeros
inmigrantes chinos al condado
de Montgomery? En el censo

de 1910 me registraron junto con otros
dos hombres chinos del condado de
Montgomery. El censo manifiesta que era
lavandero en Rockville, pero dejé muy pocas
otras pistas sobre mi vida. Visite el

sitio de internet para obtener mas
detalles sobre porqué mi vida sigue
siendo un misterio — o puede llamar

al nimero que se incluye mas abajo para
escuchar el relato de mi historia.

Me llamo Inez Hallman. ;Se pregunté usted
alguna vez en qué consistia la educacién
para los americanos de descendencia
africana antes de la integracion? En los afos
1930 era maestra en una escuela llamada Rocky Hill,

en Clarksburg, que contaba solamente con una sala de
clases. Desde alli luché contra el racismo para asegurar
que mis estudiantes recibieran la educacién que merecian.
Para obtener mas detalles sobre las escuelas para la
gente de color en los dias antes de la integracion, visite el
sitio de internet — o bien llame al nimero que se incluye
mas abajo para —

escuchar el relato 33t English

de mi historia. 301'296'5603*

*no cost except your minutes.
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www.montgomeryconnect
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My name is

Carrie Miller
Farquhar. Did
you ever wonder
what dating was
like 150 years
ago? My husband
Roger and | both
recorded our courtship in diaries and letters —

you should see what Roger said about me! Visit

the website to read both sides of the story and learn
more about dating in the |9th century — or call the
number below to hear me tell my story.
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Me llamo Carrie Miller Farquhar. ;Se pregunté
usted alguna vez en qué forma hacian la
corte las parejas jovenes hace 150 afios?

En nuestros diarios y cartas, tanto mi esposo Roger

como yo anotdbamos los sucesos de nuestro noviazgo —
tienen que ver las cosas que Roger decia de mi. Visite el
sitio de internet para leer ambas partes de la historia y
obtener mas detalles sobre cémo se concertaban citas en
el siglo 19 — o puede llamar

al nimero que se incluye )
mas abajo para escuchar (i) English

el relato de mi historia. 301'296'56“3*

*no cost except your minutes.
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Montgomery Connections Banners on location
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Laugich of the newest
Mongg@mery, Connections
Bangers.at a‘County Council
ingin'March 2010

www.montgomeryconnec

A Montgomery Connectlons banner in the
lobby of the Discovery Communlcatlons

Building in Silver Spring



